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' tonies aud platitudes of that *“ original composition’ which
“ achool reformers dislike.”

And again ; from the same volume.—

“ I have allowcd the efficacy of translation in teaching English
‘ expression ; itust aleo be said that it develops very sufficiently
‘ the sense of one kind of cxcellence of form in all the more intelii-
“ E:l‘lt and appreciutive minds : I mean of minute excellence, the
“ beauty of single words and phrases. It does this sunply because
“ it enforoes a reverent cxamination of masterpieces.”

FOR THE PROVINCE OF QUEBEC.
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pupil anawers in monoryllubles, too frequently merely ¢ yesor no.'
This is not always the restlt of over-anxicty and industry on
the part of the teacher, it ir contimes inexpericnee and some-
times impaticnee. She will not wait until the pupil has well thought,
and she will not take the trouble to direet that thought until the
right answer is reached. We should have fuwer wornout teachers
aud more sprightly pupils it munner were more cultivated b

instructors of elementury clusker.  The eatecheticsl method 18
doubtless the best for young minds. but they should be encour-

In my school, and in most schools in Canada, the study of the

gged us soon o8 possible to prepare their own answers, In the

French lauguage is all but universal. There is greut stress luid "higher elusses instruction by lecture may be introduced ; but in
upon it by teachers and parents who know its vulue in after life .flll,cure tust be had that the pupil shall be :!blc to express in qlcar
both in business and sooiety. But the difficulty of iwparting a .mtglhgnblu Eughsh the substance of what is learned. '} he idea
good kaowledge of F: 2uch without damage tothe English subjects | which canuot be rendered in words is of little v:ulpc to its owner
is too generally admitted to need insistence here. 1 began to }and of noue at ullto any one else. The awount of matter wh'lch
ask myself as fvreﬂecwd upon what I had been reading, whether ;children caun take 1n without any definite notion of its meaning
I had made the most of wy opportunities. Translation at all "8 qui'te .nmrvcllous. Evidence of this may ensily be found by
events had by no means bad fuir play. This exercise is lovked |questioning a child upon the Seriptures. The knowledge is
upon as easy; heneath the attention of advanced French scholars, . guthered at random at home, in the school, in the chureb, and

but a slight examinatiou will prove that exact and minute differ- For
eaces are vnheeded, provided that a gencral approximation to
the seuse is attained ; and that the so called English version is
very far indeed from elegant. If the instructor is a native this
should not astonish any one. It is pot the part of a Frenchman
to write elegant Eoglish. Translation to be useful must be
carried on under the guidance of an English master who has a
good and sufficient knowledge of French. It should indeed form
part of the Knglish course.

Almoet: all female teachers in the present day have some
koowledge of French. I have often heard those, called upon by
circumstances to confine themselves to branches of education
earried on in their own language, iament that for want of exer-
oise, they were fast forgetting the little French they had gained
at school. If°they had sufficient inducement, they would give
more time and thought to it and classical French scholars would
soon be neither few nor far between. Nor would this interfere
with the interest of native teachers, on the contrary, the French
classes would boreally Freuch and not as they are at present from
neceesity, more than half Keglish,

Trenslation, vecbal or written, disciplines the mind in no
small degree. If literal, it teaches precision ; if liberal, it exer-
cises the student in the choice of words and induces an easy
use of language. Under the guidance of a good teacher, it may
be made to lead to beauty of expression, to condensation or
expansion, and all this without wandering from the foreign text.
I determined to make the ““ amende honorable” for long years of
neglect, and at once to give Translutions, the place vacated by the :
weary theme-writing. Asin a vision  saw my French classes
gsin life and vigour while English composition assumed a new
and interesting character. My dream 1is still a dream. I have
only had time to set the reality on foot. It would not become me
to speak with too much assurance of that which I have not tested,
bat so far as I have watched the progress of my translation classes,
I have reason to believe that there will be no rude awakening to
ahsenae ]:f failure when the Christmas Lzamination shall try
the work.

I am of course aware that if translation from the French mono-
polizes all the methods for imparting a good knowledge of written
and spoken English, no very brilliant results must be looked for. I
bave dwelt upon it now to the exclusion of all else ; first because I
think its great merits and powers have been overlooked, and second
because I desire to confine the application of my remarks to edu-
cation as carried on in girls’ schools. I by no means imagine
that I have discovered the whole solution of the problem. No
one method is of universal application nor ruitable for continuous
use even in the same place. Besides, I belicve there is a general
want of that which I have called elocution in every subject taught.
It is the fault of modern instruction that the teacher exerts
herself too much and the pupil too little. The teacher speaks

tfrom books, and is accepted without guestion or reflection.
the want of explanutory geography, history, and chrouology the
incidents lack reality, and strange and wrong ideas find perma
nent place in the mind. The beautiful story of the gospels,
and the wonderful history of the old testamcnt, lose half’ their
practical uses and all their interest.

However much, or however little, instructioa is given, whether
the lcssons be planued for a year, a day or an hour, et every
word be used with intelligence, then whether you linve taught a
sentence or a volume, you will have imparted that which is sub-
stantial and of real worth. )

The school-girl thus trained, be she clever or dull, will be true ;
for true thought and speech lead to true action in life. The
every-day intereourse will be habitually upright and just, and she
will 1nstinctively command the fove and respect of all she meets.

Even as one has written :—

“ Thiunk truly, and thy thoughts shall the world’s famine feed :
¢ Speak truly, and each word of thino shall be a fruitful seed ;
¢ Live truly, und thy life shall be a great and noble creed.”

But I must trespass oa your time no longer. Permit me to
close sbruptly with a question. What can we do toimprove the
“ Elocution” of our schools without adding to the curriculum 1
Like Brutus in the market placeat Rowme, ¢ I pause fora reply.”
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Geology.

Noles on the Geology of Southwestern Gntario, by T. Sterry Huat,
I. R. S., of the Geological Survey of Canada.

(Read before the meeting of the Americo~ Association for the Advance-
ment of Science, at Chicay  Augus?, 1868.

The palcozoic strata of the southwestern portion of the Province
of Oatario (late Upper Canada), are generally covered by a consid-
erable thickness of clay, which has made their study extremely diffi.
cult. During the last few years, however, numerous borings have
been madc over a wide area in this region, in search of petroleum,
and have disclosed many facts of geological interest. By frequently
visiting the localities, and carcfully preserving the records of these
borings, 1 have been enabled to arrive at some important conclu.
sions as to the thickness and the distribution of the underlying Upper
Silurian and Devonian strata, to which I now beg to call the attea-
tion of the Association.

The rocks of the New York series, from the Oriskany sandstone to
the Coal, which are regarded as the equivalent of the old world, were
shown by Prof. James Hall, in 1851, to constitute three natiral

roups. Of these, the first and lowest, sometimes called the Upper
elderberg, and consisting of the Oriskany, with its overlying Corni-
ferous limestone (embracing the local subdivision known %8 the Onon-
daga limestone) constitutes what may be provisionally called the

the pupil is silent; the teacher asks elaborate questions, the

Lower Devonian., The second group has for its base the biack pyro-



